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870 

KONWENCJA 

o ujednostajnieniu niekt6rych· przepisów dotyczących :r.derzeń, podpisana w Brukseli dnia 
23 września 1910 r. 

(Przystąpienie do konwencji zatwierdzone zgodnie z ustawą z dnia 18 marca 1937 r. Dz. U. R. P. 
Nr 25, ~oz. 1 ó2). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec każdemu z osobna, komu o tym wiedzieć należy ,wiadomym czynimy: 

. W dniu drugim czerwca tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku zgłoszone zostało 
Rządowi Belgijskiemu w imieniu Rządu Rzeczypospolitej Polskiej i za Wolne Miasto Gdańsk 
przystąpienie do konwencji o ujednostajnieniu niektórych przepisów dotyczących zderzeń, 'podpi
sanej wraz z protokołem podpisania w Brukseli . dnia 23 września 1910 r • . 

Konwencja ta i protokół brzmią jak następuje: 

) 
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Przekład. 

KQNWENCJA 

o ujednostajnieniu niekt6rych przepi$6w, do
tyczących zderzeń. 

Jego Ces·arska Mość Cesarz Niemiec, Król 
'Prus, 'w imieniu Cesarstwa Niemieckiego; Pre· 
zvdeńt Republiki Argentyńskiej; Jego Cesarska 
Mość Cesarz Austrii, Król Czech, itd. ; i Ap~ 
.stolski Król Węgier: za Austrię i za Węgryj 
Jego Królewska Mość Król Belgów; Prezydent 
Stanów ZjednoczaI1Y'ch Brazylii; Prezydent Re· 
publiki Chili; Prezydent Republiki Kuby; Jego 
Królewska Mość Król Danii; Jego Królewska 
Mo·Ść Król Hiszpanii; Prezydent S~anów Zjed
no.cz·onych Ameryki; Prezydent Republiki Fran· 
cuslkiei; Jego Królewska Mość Król Zjednoczo
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii 
i brytyjskich posiadłości zamorskich, Cesarz In· 
dii; Jego Królewska Mość Król Hellenów; Jego 
Królewska Mość Król Włoch; Jego Cesarska 
'Mość Cesarz Japonii; Prezydent Stanów Zjed· 
noczonych Meksyku; Prezyd-ent Republiki 
Nikaragua; .Jego Królewska , Mość Król Nor· 
wegii; Jej Królcws'ka Mość Królowa Holandiij 
'Jego Królewska Mość Król Portugalii i Algar· 
wów; Jego Królewska Mość Król Rumunii; Je· 
go Cesars'ka Mość Cesarz Wszech-Rosji; Jego 
Królewska Mość Król Szwecji; Prezydent Re
publiki Urugwajq, 

uznawszy pożyteczność ustalęnia za wliPól· 
ną zgodą pewnych jednosta inych przepisów ,w 
sprawie zderzeń, postanowili zawrzeĆ w tym 
c~du Konwencję i mianowa.li swymi Pełnomoc· 
nikami, a mianowicie: 
Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król' Prus, 

w imienitli Cesarstwa Niemieckiego: 
p. KRACKER de SCHW ARTZENFELDT, 

Charge d'Affaires Niemiec w Brukselij 

p. pr STRUCKMANN, Tajnego Nadradcę Re· 
jellcji, Radcę referenta w Cesarskim De· 
partamencj.e Sprawiedliwości. 

Prezydent Republiki Argentyńskiej: 
J. Eks, D. A. BLAI'JCAS, Posła Nad7wyczajnego 
, i Ministra PełnomocneQo Republiki Argen· 

tyń s kiej przy Je:go Królewskiej Mości Kró· 
lu Belgów; , 

Jego Cesarska Mość Ceslarz Austrii, Król · 
Czech, itd., i Apostolski Król Węgier: 

Za Austrię i za Węgry: 

J. Eks. p, Hrabiego de CLARY et ALDRIN· 
, GEN, Swego Posła Nadzwyczajnego i Mi· 

ni<;Łra PełT,.1omocnego przy Jel10 Królew· 
skiej Mości Królu Belgówj . 

Za Austrię: 

p. -Dr Stephen WORMS, Radcę Wyąziałtl w C. 
K. Austriackim MinistersŁwie Handlu. 

CONVENTION 

pour l'unilication . de certaines regles en ma-
Here d'abordage. . 

Sa .Majeste I'Empereur d'AlIemagne, Roi 
de Prusse, au nom de I'Empire Allemancłj le 
PresidenŁ de la Republique Argentine; Sa Ma
jeste l'Empereur d'Autriche, Roi de Boheme, 
etc., et Roi Apostolique de Hongrie: pour l'Au
triche et pour la Hongriej Sa Majeste le Roi 
des Belges; le President des Etats·Unis du Bre
&ilj le President de la Republique du Chilij le 
President de la Republique de Cuba; Sa Maje
ste le Roi de Danemark; Sa Majeste le Roi 
d'Espagne; le President des Etats-Unis d'Ame· 
rique; te President de la Republique Fran<;:aisej 
Sa Majeste le Roi du Roy-aume· Uni de la 
Gninde-Bretagne et d'Irląnde et des Posses
sions Britanniques au dcla des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majeste le Roi des HelHmes; Sa 
Majeste le Roi d'Italie; Sa MajesŁe l'Empereur 
du Japonj le President ,des Etats-Unis Mexi· 

, cains; le Presidęnt de la Republique de Nica
ragua; Sa Majeste le Roi de Norvege; Sa Ma
jeste la Reine des Pays-Basj Sa Majeste le Roi 
de Portugal et qes AIgarvesi Sa Majeste le Roi 
de Roumanie; Sa Majeste l'Em?ereur de TouŁes 
les Russiesj Sa Majeste le Roi de Suedej le 
President de la Republique de I'Uruguay, 

Ayant reconnu l'utilite de fixer de commun 
accord certaines regles uniformes en math~re , 
d'abordage, ont decide de conclure. une Con
venlion ci cet eHeŁ et ont nomme pour Leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majeste I'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse, au nom de l'Empire Allemand: 

M. KRACKER de SCHW ARTZENFELDT, 
Charge d'Affaires d'Allemagne ci Bru
xelles; 

M. le Dr STRUCKMANN,Consęiller 'Intime 
Sup~rieur de Regence, Conseiller rappor,. 
teur au Departement Imperial de.la Justice. 

Le President de la Republique Argentine: 
S. Exc. M. A. BLANCAS, Envoye Extraordi. 

naire et Ministre Plenipotentiaire de la Re· 
publique Argentine pres Sa Majeste le Roi 
des Belgesj 

Sa MajesŁe l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Boheme, etc., et Roi Apostolique de Hongrie: 

Pour I'Autriche et poui la Hongrie: 

S. Exc. M. le Comte de CLARY et ALDRTN
GEN, Son Envoye ExŁraordinaire et Mi
nisŁre -Ph?nipotentiaire pres Sa MajesŁ~ le 
Roi des Belgesj 

Pour I'Autriche: 

M, le Or Stephęq WORMS, Conseiller de Sęc
tion au Ministere I. R. Autrichien du Com...re •. 
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Za Węgry: 
p. Dr Fran90is de NAGY, Sekretar?:a Stanu 

"IN st. sp., Profesora Zwyczajnego Uniwer
sytetu Królews,kiego w BUldapeszcie, Człon
ka Węgierskiej Izby D~utowanych. 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
p. BEERNAERT, Ministra Stanu, Prezesa Mię

dzynarodowego Kom:teiu Mors·kiego: 
p. CAPELLE. Posła Nadzwyczajnego i Ministra 

Pełno!r.ocnego, Generalnego Dyrektora 
Handlu i K omc.la tów w Ministerstwie 
Sptaw Zagranicznych; 

p. Ch. LeJEUNE. Wiceprezesa Międzynarodo
wego Komitetu . Mor'3kie~o; 

p. Louis FRANCK. Członka Izby Przedstawi
cieli, Generalne~o Sekretarza MiędzynarC'
dowego Komitetu Morskiego; 

p. P. S,EGERS, Członka Izby J1rzeclsiawicieli. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Brazylii: 
p, Or Rodrigo Octavio de LANGGAARD ME

NEZES, Pro:fesora Wydziału Wolnego 
Nauk prawnych i s·ocjalnych w Rio de Ja
neiro, Członka Akademii Brazylijskiej. 

Prezydent Republiki Chili: 
J. Eks. p. F. PUGA,BORNE, Posła Nadzwy

czajnego i Ministra Pełnomocnego Repu
bliki Chili przy Jego Królewskiej Moś·ci 
Królu Belgów. 

Prezydent Republiki Kuby: 
p. Francisco ZA Y AS y ALFONSO. Ministra 

Rezyqenta Republiki Kuby w BrJ.1kseli. 

Jego Królewska Mość Król Danii: 
p. W. de GREVENKOP CASTENSKIOLD, Mi-

nistra Rezycenta Danii w Brukseli; ' . 

p. Herman BARCLA"( HALKIER, Adwokata 
Sądu Najwytszeg9 Danii. 

Jego Królewska Mość Król Hiszpanii: 

J. Eks. p. de BAGUER y CORSI, Swego Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
przy Jego Królew'3kiej Mości Królu Bel
gów; 

Don Juan SPOTTORNO, Generalnego Audv-
tora Marynarki Królewskiej j " 

Don Ramon SANCHEZ OCAr'lA, Naczelnika 
Wydziału w Ministers'lwie Sprawicdliwo

, ści, byłego Sędziego Trybunalu T erytoriał. 
nego; 

Don Fau~tino ALVAREZ deI MANZANO, IPro
fesora Uniwersytetu Centralne.go w Ma
drycie. 

Pour la Hongrle: 

M. le Dr Franc;ois de NAGY, Secretaire d'Etat 
e. r., Professeur ordinaire a l'Universite 
Royale de Budapest, Membre de la Cham
bre Hongroise des Dćputćs. 

Sa Majeste le ' Roi des Belges: 
M. BEERNAERT, Ministre d'Etat, President 

. du Comit~ Maritime International; 
M. CAPELLE, Envoyć Extraordinaire et Mł

nistre Plćnipot~ntiaire, DirecŁeur Generał 
du Commerce et des Consulats au Mi
nistere des AHaires Etrangeres; 

M. Ch. Le JEUNE, Vice-Prćsident du Comit6 
Maritime International; 

M. L.ouis FRANCK, l\\embre de lą Chambre deI 
.R.epresentants, Sec."ćtaire General du Co
mitć Maritime Internationalj 

M. P. SEGERS, Membre de la Chambre des 
Reprćsen tan ts. 

Le President des Etats-Unis du Breąil: 

M. le Dr Rodrigo Octavio de ' LANGGAARD 
MENEZES, Profess.eur ci la Facultć libre 
des sciences juridiques et sociales de Rio de 
Janeiro, Membre de l'Acadćmie brćsi
lienne. 

Le President de la Republique du Chili: 
S. Exc. M. F. PUGA-BORNE, Eąvoye Extra

ordinaire et Ministre Plćnipotentiaire de la 
Rćpublique du Chili pres Sa Majestć le Roi 
des Belges. 

Le Prćs ident de la ~epublique de Cuba: 
M. Francisco ZA Y AS Y ALFONSO. Ministre 

Residentde la Rćpublique de Cuba a Bru
xelles. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 
M. W. de GREVENKOP CASTENSKJOLD, Mi

nistre Rćsident de Dan(!mark a Bru'xelles; 

M. Herman BARCLA y HALKIER, Avocal a la 
Cour SUPreme · de Danemark. 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

S. Exc. M. de BAGUER y CORSI, Son Envoy6 
Extraord in aire et Ministre Plenipotentiair~ 
pfes Sa Majestć le Roi des Bęlgesj 

Don Juan SPOTTORNO, Auditeur Generał de 
la Marine Royale: 

Don Ramon SANCHEZ OCAI\tA, Chef de divi
sion au Ministere de la Justice, Ancien Ma-
jlistrat d'Audience territoriale; . 

Don Faustino AL V AREZ deI MANZANO, Pro
fesseur a l'Universitć Centrale de Madrid. 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych ' Ameryki: 
p. Walter C. NOYES, Sędzieg,o Sącłu Obwodo

wegoStanów Zjednoczonych w Nowym 
Yor!m; 

p. Charles C. BURLING,HAM, Adw,Pkata w 
Nowym Yorku; 

p. A. J. MONTAGUE, byłego Gubernatora 
Stanu Wirginia; . 

p. Edwin W. SMITH, Adwokata w :pittsburgu. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 
J. Eks. p. BEAU, Posb Nadzwyczajnego i Mi

nistra Pełnomocnego Republiki .. Francu
skiej przy Jego Królewskiej Mości Królu 
Belgówj 

!p. L YON-CAEN, Członka Instytu,tu, Prq.fesora 
Wydziału Prawnego w Paryżu i Szkoły 
Nauk politycznych,Prezesa Francuskiego 
Stowarzyszenia Prawa Morskiego. 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii i brytyj

skich posiadłóści zamorskich, Cesarz Indii: 
J. Eks. Sir -Arthur HARDINGE, K.C.B., 

K.C.M.G., Swego Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego przy ' ' Jego Kró
lewskiej Mości Królu Belgów; 

The Honorable Sir William PICKFORD, Sę
dziego Wyższego Sądu w Londyniej 

p. Leslie SCOTT, RClJdcę Królewskiego w Lon
dynie; 

The Honorab1e p. Hugh GODLEY, Adwokata 
w Londynie. 

Jego Królewska Mość ~ról Hellenów: 
p. Georges DIOBOUNIOTIS, Docenta, Uniwer-

sytetu w Atenach. .. .' 

Jego Królewska Moś~ KróiWloch: 
Ksiecia de CAS! AGNETO CARACCIOLO, 
, -Charge d'Affaires Włoch w Brukseli; 
p. Fran<;:oi~ BERLINGIERI, Adwokata,Profe

sora Uniwersytetu w Genui; 
p. F;an<;:ois MIRELLI, Sędziego Sądu Apelacyj

, nego w Neapoluj 
p. Cesar VIVANTE, Profesora Uniwersytetu 

w R,zymie. 

Jego Ceo;arska Mość Cesarz 'Japonii: 
J. Eks. p. K. NABESHIMA, Swego Posła Nad

zwyczajnego i Ministra PE"łnomocnego 
. przy Jego ' Królewskiej Mosci Królu Bel
gów; 

p. YOSHIYUKI IRIE, Prokuratora i Radcę w 
Ministers,twie Sprawiedliwości Japoniij 

p. TAKEYUKI ISHIKA W A, . Naczelnika Wy
działu Spraw Morskich w · Dyrekcji Komu-
nikacjiJaponii; . 

Le President des Etats-Unis d'Amerique: 
M. Walte,r C. NOYES, Juge a la Cour de cir

cuit des Etats-Unis a New-York; 

M. Charles C. BURLINGHAM, Avocat li New
Yorkj 

M. A. J. MONTAGUE, Ancien Gouverneur de 
.1'EŁat de Virginie; 

M. Edwin W. SMITH, AvocaŁ fi. Pittsburg. 

Le PresidenŁ de la Republique Fran<;:aise: 
S. Exc. M. BEAU, Envoye Extraordinaire et 

Ministre Plenipotentiaire de la Republique 
Fran<;:aise pres Sa Majeste le Roi des 
Belgesj 

M. L YON-CAEN, Membre de l'Institut, Pro~ 
fesseur de la Faculte de droit de Paris et 
de l'Ecole des Sciences politiques, Presi
dent de l'Association franc;aise de droit 
maritime. 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Posses- ' 
sions Britanniques au dela des Mers, Empereur 

des Indes: 
S. Exc. Sir Arthur HARDINGE, K. C. B.,' 

K. C. M. G" Son IEnvoye Extraordinaire et 
MinisŁre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
Je Roi des Belgesj . 

The Hon b1e Sir William PICKFORD, Juge fi. la 
Haute Cour de Londresj 

M. Leslie SCOTT, Conseiller du Roi, fi. Londresj 

The Hon b1e M. Hugh GODLEY, Avocat fi. 
Londres. 

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 
M. Georges DIOBOUNIOTIS, Professeur agre

ge fi. l'Universite d'Athenes. 

Sa MajesŁe le Roi d'ltalie: 
M. le Prince de CAST AGNETO CARACCIO

LO, Charge d'Affaires d'Italie a Bruxellesj 
M. Fran<;:ois BERLINGIERI, Avocat, Professeur 

fi. l'Universite .de Genes; 
M. Franc;ois MIRELLI, Conseiller fi. la Cour 

d'Appel de Naples; 

M. Cesar VIV ANTE, Professeur fi. l'Universite 
de Rome. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 
S. Exc. M. K. NABESHIMA, San Envoye Ex

traordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
pres Sa Majeste le Roi des Belges; 

M. YOSHIYUKI IRIE, Procureur et Conseiller 
au Ministere de la Justice du Japonj 

M. T AKEYUKI ISHIKA W A, Chef de la Divi
sion des AHaires Maritimes fi. la Direction 
des Communications du Japooj 
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p. M. MA TSUDA, Drugie~o Sekretarza Posel
stwa Japonii w Brukseli. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Meksyku: 

J. Eks. p. OLARTE, Posła Nadzwyczaine~o 
i Ministra Pełnomocnego Stanów Zjedno,
czonych Meksyku przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgów; 

p. Viclor Mam,el CASTILLO, Adwokata, 
Członka Senatu. 

Prezydent Republiki Nikaragua: 

p. L. V ALLEZ, Konstl!a Generalnego RepU!bliki 
Nik:~r13.gua w Brukseli. 

Jego Królewska Mość Król Norwegii: 
J. Eks. p. Dr. G. F. HAGERUP, Swe'~o Posła 

Nadzwyczajnzgo i Ministra Pełnomocnego 
przy Jego Królewskiej Mości Królu Bel
gÓWj 

p. Christian Theodor BOE, Armatora. 

Jej Królewska Mość Królowa Holandii: 

p. Le Jonkheer P. R. A. MEL VILL van CARN
BEE, Charge d'Affaires Holandii w Bruk
selij 

P" W.L.P.A. MOLENGRAAFF, Doktora Praw, 
Profesora Uniwersytetu w Utrechcie; 

p. B. C. J. LODER, Doktora Praw, Sędziego 
Sądu Kasacyjnego w Hadze; 

p. C. D. ASSER, jr., DoktoTa Praw, Adwokata 
w Amsterdamie. 

Jego Królews.ka Mo,ść Król Portugalii 
i AI,garwów: 

p. Antonio Duarte de Oliveira SOARES, Char
ge d' Affaires Portugalii w Bl'ukseli. 

Jego KrólewsJ<a Mość Król Rumunii: 

~. Eks. p. DJUV ARA, Swe!!o Posła Nadzwy
. czajnego i Ministra Pełnomocne~o przy 

Jego Królewskiej Mości ' Królu BelgÓw. . 

Jego Ces,arska Mość Cesarz Wszech-Rosji: 
p. C. NABOKOFF, Pierwszego Sekretarza 

Amba1sady Rosyjskiej w Waszyngtonie. 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: 
J. Eks. p. Hrabiego J. J. A. EHRENSVARD, 

Swego Posła Nadzwyczajnego j Ministra 
Pełnomocnego przy Jego Królewskiej Mo
ści Królu Belgów; 

p. Einar LANGE, Dyrektora , Szwedzkiego To
warzystwa Ubezpieczeń statków paro-
wych. I 

Prezydent Republiki Urugwaiu: 
~. Eks. p. Luis GARABELLI, Posła Nadzwy

czajneg,o i Ministra Pełnomocnego . Repu
bliki Urugwaju przy Jego Królewskiej Mo
ści Królu Belgówj 

M. M. MA TSUDA, Deuxieme SecreŁaire de la 
Legation du Japon li Bruxelles. 

Le Presidentdes EtaŁs-Unis Mexicains: 

S. Exc. M. OLARTE, Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire des Eta ts- Unis 
Mexicains pres Sa Majeste le Roi des 
Belgesj . 

M. Victor Manuel CASTILLO, Avocat, Membre 
du Senat. 

Le Presiderit de la Republique de Nicaragua: 
M. L. V ALLEZ, Consul General de la Repu

blique' de Nicaragua li Bruxelles. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 
S.Exc. M. le Dr G. F. HAGERUP, Son Envoy6 

Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaira 
pres Sa Majeste Je Roi des Belgesj 

M. Christian Theodor BOE, Armateur. 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

. M. Le Jonkheer P. R. k MELVILL van CARN
BEE, Charge d'Affaires des Pays-Bas a 
Bruxellesj 

M. W.L P.> k MOLENGRAAFF, Docłeur en 
droiŁ, ProfesSoeur li l'Universite d'Utrechtj 

M. B. C. J. LODER, Docteur en droit, Conseiller 
li laCó.ur de Cassation de La Haye; 

M. C. D. ASSERjr., .Docteur en droit, Avocat 
li Amsterdam. 

Sa Majeste le Roi de Portugal et des AIgarves: 

M. Antonio. Duarte de Oliveira SOARES, 
Charge d'Affaires de Portugal li Bruxelles . 

. Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
S. Exc. j\oLDjUV ARA, Son Envoye Extraordi

naire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa 
Majest~ le Roi des Belges. 

Sa Majeste l'Empereur de Toutes les Russies: 
M. C. NABOKOFF, Premier Secretaire d$ 

l'Ambassade de Russie li Washington. 

Sa Majeste le Roi de Suede: 
S. Exc. M. le comte J. J. A. EHRENSV ARD, 

Son Envoye ExŁraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des 
Belges; 

M. Einar LANGE, Directeur de la Societa 
d'assurance de bateaux li vapeur de St,tede. 

Le Presidentde la Republique de l'Uruguay: 
S. Exc; M. Luis GARABELLI, Envoye Extra

ordinaire et Ministre Plenipotentiaire de la 
Republique de l'Uruguay pres Sa Majeste 
le Roi des Beli!es: 
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którzy, . należycie do tego upowainieni zgodzili 
llię na to, 00 następ~e: 

Artykuł pierwSlZY. 

~ przytpadku zderzenia, które miało miej
sce między statkami morskimi albo między 
$Łatkami morskimi a statkami żeglugi śródlądo
we;j, odszkodowania, należne z tytułu szkód, 
wyrządzonych statkom, rzeczom lub osobom 
znajdującym się na statku, bez względu na wo
dy, na których zderzeru·e nastąpiło, są regulo
wane z~odn.ie z ne.stępującymi postanowieniami. 

Artyk~ 2. 

Jeżeli21derzenie jest przypadkowe, jeżeli 
'est spowodowane sHą wyższą albo jeżeli są 
wątpliwości co dQ przyczyn zderzenia, straty 
są ponos<zone przez tych. którzy ich doznali. 

To postanowienie stosowane będzie w 
przypadku, gdy bądź statki, bądź ieden z nich 
stoją w .chwili wypadku na kotwicy. 

Artykuł 3. 

Jeżeli zderzenie !l1astąpif,o z winy jednego 
ze statków, wynagrodzenie szkódobciąźa sia
,tek, który je spowodował. 

Artyku,ł 4. 

Jeżeli wina jest wspólna, odp0'Viedzialność 
kazdego ze statków jest proporcjonalna do 
wagi win przez nie popełnionych; jeżeli jednak 
zaleinie od okoliczności stosunek nie może być 
ustalony, lub jeżeli winy wydają się być rqwnCl
ważne, wówczas odpowiedzialność ponoszona 
jest w równych częściach. ' . 

Szkody wyrządzone bądź to statkom, bądź 
to ich la·dunkom, bądź teZ rzeczom lub innemu 
mieniu załóg, pasażerów lub innych osób znaj
dujących się na statku, ponoszą statki winne 
szkód według wymienionego stosunku, nies·o
lidarnie w odniesieniu do osób trzecich. 

Statki winne szkód odpowiadają solidarnie 
w stosunku do osób trz ecich za szkody spowo
dowane przez śmierć lub rany, z zachowaniem 
prawa regresu dla statku, który Zapłacił część 
większą od tej, jaką winien ponieść w ostatecz
nym wyniku w myśl ust. 1 niniejszpgo artykułu. 

Jeżeli chodzi o ten regres, określenie za
kresu i skutków postanowień umownych lub 
prawnych, które ogranicza j ą odr;owicdzialność 
właścicieli statków w odnizsieniu do osó b, znaj
dujących się na statku, nalczy do ustawodaw
stwa krajowego. 

Artykuł 5. 

Odpowiedzialnoś '~ us falona w poprzednich 
artykułach jest utrzymana W przypadku, gdy 

Lesquels, Ił ce dument autoriśęs, soM eon
venus de ce qui suit: 

Article premier; 

En cas d'abordage survenu entre n8vires 
de mer ou entre navires de mer et . baŁeaux 
de navigation interieure, les indetnnitćs dues 
Ił raisan des dommages causes aliX navires, auX: 
choses ou personnes se trouvant a bord sont 
reglćes conformement aux disDositions sui
vaotes, sans qu'H yait A tenir compte des eaux 
ou l'abordalle s'est produit. 

Article2. 

Si l'abordage est fortuit, s'iI est dft "1 un 
cas de force majeure,ou s'ił y a doute sur les 
causes de I'abordage, les dommages sont sup-
portes par ceux qui les ont eprouves. . 

Cette disposition reste applicable danś l~ 
cas ou, soiŁ les navires; soit I'un d'eux, sont au 
mouillage au moment de l'accidenł. 

Article 3. 

Si l'abordage est cause par la faute de l'UIl 
des navires, la reparation des dommag~s in
ootnbe a celui qui l'a óOmrniśe. 

AtUcle 4. 

S'il y a faute communej la responsabilite . 
de chacun des navires est proportionnelle Ił la 
gravite des faute3 respectivement commises; 
toutefois si, d'apres les circonstances, la pro
portion ne peut pas etre etablie ou si les tautes 
apparaissent cotnme equivalentes, la responsa
bilite est partagee par parts egales. 

Les dommages causes soit aux navires, soit 
fi. leurs cargaisons, .soit aux effets ouautres 
biens des equipages, des pa.ssagers ou d'autres 
personnes se trouvant a bord,. sont supportes 
par les navires en faute, dans lawte proportion, 
sans solidarite a l' egard des tiers. 

Les navires en faute sont tenus solidaire
ment ci. l'egard des tiers pour les .dommages 
causes par mort ou blessures, sauf recours de 
celui qui a paye une part superieure a celle 
que, confortnement a l'alinea premier du pre
sent article, il doit definitivemenŁ suppotter. 

II appartient aux Iegislations nationales de 
determiner, en ce oui concerne c.e recQurs, la 
portee et les effets des dispositions contra c
tuelles ou legales qui limitent la rcsponsabilite 
des proprieta.ites de navites a l'egard des per
sonoes se trouvant a bordo 

Article 5. 

La responsahilite etabIia' par les a.dicles 
precedents subsiste dans le cas OU l'abordage 
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zderzenie nastąpiło z winy pilota, nawet, cho
ciażby to był pilot przymusowy. 

Artykuł 6. 

p.ostępowanie dotyczące zwrotu szkód po
niesionych wskutek zderzenia nie podleg'a ani 
zaskarż~niu, ani żadnej inńej specjalnej formal
ności. 

Nie ma bdnych domniemań prawnych wi
ny co do odpowiedzialności za zderzenie. 

Artykuł 7. 

Sprawy o wynagrodzenie szkód ulegają 
przedawnieniu po dwóch latach od chwili wy

.pa<lku. 
Termin do wniesienia sprawo regres, do

~uszczonych przez ust. 3 art. 4 jest roczny. 
Przedawnienie to biegnie od dnia zapłaty. 

Przyczyny zawieszenia i przerwania biegu 
tych przedawnień określa prawo właściwe dla 
sądu, do którego sprawę wniesiono. 

• 

Wysokie Układające się Strony zastrzegają 
sobie prawo przyjęcia w swych ustawodaw
stwach za okoliczność przedłużającą terminy 
powyżei ustalone fakt, że 'statek pozwany nie 
mógł być zajęty na .wodach terytorialnych Pań
stwa, w którym powód ma swoje zamieszkanie 
lub swój główny zakład. 

Artykuł 8. 

Po zderzeniu, kapitan każdego ze statków. 
które zderzyły się, jest obowiązany do niesie
nia pomocy drugiemu statkowi,je~o załodze 
i jego pasażerom, jeżeli może to uczynić bez 
powatnego niebezpieczeństwa dla swego st,at-

. ku, swej załogi i swych pasażerów. 

Jest również obowiązany; w miarę możli
wości, podać do wiadomości drugiemu statkowi 
nazwę i port macierzysty swego statku. j,ak 
również miejs<:owości, z których i do Których 
płynie. 

Właściciel statku nie jest odpowiedzialny 
z tytułu samego przekroczenia poprzednich po
stanowień. 

Artykuł 9. 

,Wysokie Układające się Strony, których 
ustawodawstwo nie :twalcza naruszania posŁ a
nowień poprzedniego artykułu, zobow iązują się 
zasŁosować lub zaproponować swoim odnośnym 
władzom Ustawodawczym niezbędne zarządze
nia, celem ukrócenia Łych naruszeń. 

Wysokie Układające się Shony podadzą so
' bie do wiadoIności, skoro to tylko będzie moż-

est cause par la faute d'un pilote, meme lorsque 
celui-ci est obligatoire. 

ArUcle 6. 
, 

L'action en reparation des dommages subis 
par suite d'un abordage n'esŁ subordonnee ni li 
un protet, ni ci aucune autre fórmaliŁe speciale. 

II n'y a point de presomptions legales de 
faute quant li la responsabilile de l'abordalle. 

Article 7. 

Les actions en reparation de dommages se 
pr('scrivent par deux ans li partir de l'evene
men t. 

Le dćlai pour intenter łes actions en re
cours admises par l'alinea 3 de l'article 4 est 
d'une annee. Cctte prescription ne court que 
du jour du paiemenŁ. 

Les causes de suspension et d'inłerruption 
de ces prescriptions sont d~terminees par la loi 
du tribunal saisi de l'action. 

Les' Hautcs Partie s contractantes se re
servent le droit d'aclmetŁre dans leurs legisla
tions, cómme prorogeant les de1ais d-dessus 
fixes, le fait que le navire dćfendeur n'a pu 
etre saisi dans les eaux territoriales de l'Etat 
da.ns lequel le dcmandeur a son domicile ou 
son principal eta\>lissemenŁ. 

Article 8. 

Apres un abordage, le capitaine de chacun 
des navires entres en collision est tenu, autant 
qu'jJ peut le faire sans danger serieux pour son 
navire, son equipage et ses passagers, de preter 
assistance ci l'auŁre batiment, ci son equipage et 
ci ses passagers. 

11 est egnlement ten u dans la mesure du 
possible de faire connaitre ci l'auŁre navire 1e 
nom et le port d 'attache de son bcitiment, ainsi 
que les lieux d'ou ił vient et ou il va. 

Le proprietaire du navire n'est pas respon;' . 
sable . ił raison de la seule contravention aux 
dispositions precedentes. 

Article 9, 

Les Hautes Parties contractantes, don t la 
lćgislation ne rćprime pas les infra ctions ci 
l'articlc prececlent, s'engagent ci p ren dre ou ci 
propos er ci leurs Lćgislatures respectives les me
sures ne.cessaires pour que ces infractions 
soi en t reprimees. 

Les HauŁes Parties contractantes se com
muniqueront, aussitót quefaire se pourra, les 
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liwe, ustawy i przepisy, które już zostały lub 
będą wydane w ich Państwach dla wykonania 
powy~zego postanowienia. 

Artykuł 10. 

Z zastrzeżeniem późniejszych konwencyj, 
niniejsze postanowienia nie naruszają przepi
sów o ograniczeniu odpowiedzialności właści
cieli statków, tak jak są one ustalone w każ,
dym kraju, j1ak również nie naruszają obowiąz
ków, wynikających z umowy o przewóz lub 
z wszystkich innych umów. 

Artykuł 11. 

Konwencja nlDle)'SZa ,nie ma zastosowania 
do okrętów wojennych oraz do statków pań
stwowych, przeznaczonych wyłącz.nie do służ
by publiczniej. 

Artykuł t2. 

Postanowienia Konwencji niniejszej będą 
stosowane w odniesieniu do wszystkich zainte
resowanych, gdy wszystkie wchodzące V:! ra
chubę statki będą przynależne do Państw Wy
sokich Układających się Stron oraz 'w innych, 
przewidzianych przez prawo krajowe, priypad-
kach. ," . 

Rozumie się jednak: 

t) że, w odniesieniu do zainteres'owanych 
obywateli Państwa nieukładającego się, st,oso
wanie wymienionych postanowień każde :?: 
Państw Układających się będzie mogło podpo
rządkować warunkowi wZJajemnośćii 

2) że, jeżeli wszyscy zainteresowani są oby
watelami tego samego Państwa co i sądrQzpa
trujący sprawę, to, stosuje się pt'awo ' krajowe 
a nie Konwencję. 

Artykuł 13. 

Konwenojla niniejsza obejm~je , wynagl'odze
nie szkód, które statek spowodował ' bądź inne
mu statkowi, bądź mieniu lub osobom znajdują
cym się na statkach czy to przez wykonanie 
lub zaniechanie jakiegoś manewru, czy to prze'z 
nieprzestrzeganie przepisów, nawet WÓWCZlaS 

gdy zderzenie nie nastąpiło. 

Artykuł t4. 

Każda z Wys'okich Układających się Stron 
po upływie ' trzech lat począwszy od wejścia 
w życie niniejszej KonweJ},cji, będzie miała moż
ność spowodować zebranie nowej konferencji 
celem wynalezieni,a ulepszeń, które mogłyby 
być wprowadzOlOe do tej Konwencji, a zwłaszcza 
ulepszeń celem rozs,zerzenia, o ile to jest możli
we. zakresu jej stosowania. 

lois et les reglements qui auraient Mja ele 
edictes, ou qui viendraient a l'etre dans leurs 
Eta ts pour I' execution de la disposition pre
cedente. 

Article ' 10. 

Sous reserve de conventions ulterieures, 
les presentes dispositions ne portent point 
ałteinte aux regles sur la limitation de respon
sabilite des proprietaires de navires, telles 
qu'elles sont etablies dans chaque pays, non 
plus qu"aux obligations resultant du contrat de 
transport ou de lous autrescontraŁs. 

Article t1. 

La presente Convention est sans . applica
tion aux navires de guerre et aux navires 

,d'Etat exclusivement affectes a. un service pu:" 
blic. 

Article 12. 

Les dispositions de la presente Convention 
seront appliquees a l'egard de taus les 'inte
resses, lorsque tous les navires en cause seront 
ressortissantsaux Etats des Haułes Parties 
contractantes et dans les autres cas prevus par 
les lois nationales. 

II est .entendu toutefois: 

, .0 Qu'a l'egard des intetesses ressortissants 
d'un Etat non contraetant, l'application desdites 
dispositions pourra etre subordonnee par cha
cun des Etais contractants a la condition de 
reciprocitei ' ' 

. 2° Que, . lorsque tous les interesses sont 
ressortissants du meme Etat que le tribunal 
saisi, c'est la loi nationale et non la Convention 
qui est appHcable. 

Atticle 13. 

La presente Convention s~etend Ił la rena
ration des domma~es que, soit par execution 
ou omission d'une manoeuvre, soit par inobser
vation des reglements, un navire a causes soit 
a un autre navire, soit aux choses ou personnes 
se trouvant a leur bord, alors meme qu'il n'y 
atlrait pas eu abordage. 

Article 14. 

Chacune des Hautes Parties contractantes 
aura la, f~~u1te de nrovoquer la reunion d'une 
nouvelle Conference apres trois ans a. nartir de 
l'entree en ,vigueur de la presenłe Convention, 
dans le but de rechercher les ameliorations qui 
pourraient y etre apportees, et, notammentd'en. 
etendre, s'il es! possible, la sphere d'applica
tion. 
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To z Państw, które skorzystałoby z tej 
możliwości, winno notyfikować swój zamiar in
nym Państwom za pośrednictwem Rządu Bel
gij'skieg,o, który podejmie się zwołania konfe-
rencji w ciągu sześciu miesięcy. ' 

Artykuł 15. 

Państwa, kLóre nie podpisały Konwencji 
niniejsze1,' są dopuszczone na własną prośbę do 
przystąpienia do niej. Przystąpienie to będzie 
notyfikowane w drodze dyplomatycznej Rządo
wi Belgijskiemu i przez niego podane do wia
domości każdemu z Rządów innych Układa
jących się Strpn; wywrze ono skutki w mie
siąc po wysłaniu notyfikacji dokon-anej przez 
Rząd Belgijski. 

Artykuł 16. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowan,a. 
Najpóźniej po upływie jednego r'oku, licząc 

od dnia podpisania Konwencji, Rząd Belgijski 
'skomunikuje s:ię z Rząd'ami Wysokich Układa
jących się StrOlIl, które oświadczyły gotowość 
ratyfikowania Konwencji celem powzięcia de
cyzji, czy należy wprowadzić ją w życie. 

Dokumenty ratyfikacyjne będą, ewentual
nie, natychmiast złożone w Brukseli i Konwencja 
wywrze skutki w miesiąc po tym złożeniu. 

Dla Państw reprezentowanych na Konfe
rencji Brukselskie'i, pozostanie otwarty proto
'kół w ciągu drugiego roku; po tym terminie bę
dą one mogły przystąpić do protokołu jedynie 
zgodnie z postanowieniami art. 15. 

Artykuł 17. 

Celle des Puissances qui ferait usage de 
ceHe faculte aurait a notifier son intention aux 
autres Puissances, parl l'intermediaire du Gou
vernement belge, qui se chargerait d~ eon
voquer laConferen.ce dans les sixmois. 

Article 15. 

Les Etats qui n'ont pas si~ne la presente 
~onvention sont admis. a y adherer sur leur 
demande. Cette adhesion sera notinee par la 
voie diplomatiquc au Gouvernement belge et, 
par celui-ci, a chacun des Gouvernements des 
autres Partiescontractantes i elle sortira ses 
effets un moi.s apres l'envoi de la notification 
faite par le Gouvernement belge. 

Article 16. 

La presente Convention sera ratifiee. 
A l'expiration du delai d'un an au plus tard, 

li compter du jour de ' la signature de la Con
vention, le Gouvernement belge entrera en 
rapport avec les· Gouvernements des Hautes 
Partie s contractantes qui se seront declarees 
pretes li la ratHier, li l'effet de faire decider 
s'il y a lieu de la mettre en vigueur. 

Les ratifications seront,\ le cas echeant, de
posees immediatement li Bruxelles et la Con
vention produira ses effets un mois apres ce 
depot. 

Le protocole resłera ouvert pendant une 
autre annee en faveur des Etats representes 
li la Conference de Bruxelles. Passe ce delai, 
ils ne pourraient qu'y adherer, conformement 
aux dispositions de l'article 15. 

Article 17. 

W przypadku, gdy ta lub inna z Wys'okich Dans le cas OU l'une ou l'autre des Hautes 
Układających się Stron wypowie niniejszą KOIn- . Parties contractantes denoncerait la presente 
wencję, wypowiedzenie to wywrze s.kulki do- Convention, cette denonciation ne produirait 
piero po upływie roku cd dnia, w którym zosta- ' ses effets qu'un an apres le jour OU elle aurait 
lo ono notyfikowane Rządowi Belgijskiemu. ete notifiee au Gouvernemenł belge, et la Con-

. 'przy " czym Konwenc~a pozostanie w mocy mię- vention demeurerait en vigueur entre les autres 
dzy innymi- Układającymi się Stronami. Partie s contraclantes. " 

Artykuł dodatkowy. 

Wbrew postanowieniom poprzedniego ar
tykułu 16, rozumie się, że postanowienie art. S, " 
ustalające odpowiedzialność w przypadku, gdy 
,zderzenię wynikło z winy przymusowego pilota, 
wejdzie w żyde z mocy samego prawa, jedynie 
wówczas, jeżeli . Wysokie Układałące się Strony 
porozumieją \ się co do ograniczenia odpowie
dzialności właścicieli statków. 

" Na dowód czego, Pełnomocnicy odn,ośnych 
~Wysokich Układających się Stron podpisali ni-

Article additionnel. 

Par derogation a l'article 16 qui precede, 
ił est entendu que la disposition de l'article 5 
fixant la responsabilitedans le cas OU l'abor
dage est cause par la faute d'un .pilote obliga
toire,. n'entrera de plein droit en vigueur que 
lorsque les Hautes Partie s contractantes se 
seront mises d'accord sur la limitation de la 
responsabilite des proprietaires de navires. . 

En foi de quoi, les PlenipoŁentiaires des 
Hautes Partie s contractantes respectives ont 
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1'Jięjs~ą Konwępcję i wycisnęli ną niej swoje signe la presentę ConvęątiQn et y ont a,ppose 
pie:~zęcię. leur~ cachets, 

Sporządzono w Bn~kseli, w jędynym 
egzempląnu, dnia ~3 wrzęś,nia 1910 r. 

ZA NIEMCY: 
Kracker von Sehwartzenleldt 
Dr G. Struckmann 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTY~SKĄ: 
Alberto Blal'lcas 

ZA AUSTRIĘ I ZA WĘGRY: 
S. Clary et Aldrin~en 

ZA AUSTRIĘ: 
,Slephen Worms 

ZA WĘGRY: 
Dr Frant;ois de Nagy 

ZA BELGIĘ: 
A. Beem aerl 
Capelle 
Ch. Lejeune 
Louis Franek 
Paul Segers 

ZA STANY ZJEDNOCZONE BRAZYLII: 
Rodrigo Octavio de Langgaard AJ enezes 

ZA CHILI: 
F. Puga-Borne 

. ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Dr F. Zayas 

ZA DANIĘ: 
W. Grevenkop Caslenskic:dd 
H erman Halkier 

ZA HISZPANIĘ: 
Arturo de Baguer 
Juan Spottomo 
Ramon Sanchez de Oca/ia 
Faustino A. dei Manzano 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Walter C. Noyes 
Charles C. Burlingham 
A. J. Monta r<ue 
Edwin W. Smith 

ZA FRANCJĘ: 
Bpou 
Ch. Lyon-Caen 

ZA WTELKĄ BRYTANIĘ: 
Arthur H. Hardinge 
W. Picklord 
Lef/lie Scott 
Hugh Godley 

7.A GRECJĘ ; 
G. DiobQuniotis 

Fait ;l Bru~elles, en UP, seul e:,cemplą.b'ę, 
le 23 septembre 191Q, 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Kracker von Schwarfzenleldt 
Dr G. S'lruckmann 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE ! 
Alberto Blancas ' . 

POUR L'AUTRICHE ET POUR LA HONGRIE: 
S, Clary el Aldringen ' . 

POUR L'A.UTRICHE: 
SIephen Worms 

POUR LA HONGRIE: 
Dr Frant;ois de Nagy 

POUR LA BELGIQUE: 
A. Beernaert 
Capelle 
Ch. Le;eune 
Louis Franek 
Paul Segers 

POUR LES ETATS-UNIS DU BRESIL: 
Roąrigo Oclavio de Lqnggaard M ęne~es 

POUR LE CHILI: 
F. Puga-Borne 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DE CUBA: 
Dr F. Zayas 

POUR LE DANEMARK: 
W. Grevenkop Cm;t<in.kiQld 
Herman Halkier 

POUR L'ESPAGNE: 
Arturo de Baguer 
Jl,lan Spo(tor'lo 
RqmQn S(Inche~ de Oj:qąa 
Fqustino A. dei Ą!a'lząno 

PQUR LES ETĄTS-U~flS O'AM$RIQUE; 
Walter C. NQyes . 
Charles C. IJ,urlingham 
A. J. Monfague 
Edwin W. Smith 

POUR LA FRANCE: 
Beau 
Ch. Lyon'-Caen/ 

POUR LA GRANDĘ-BRETAGNE: 
Arthur H. Hardinge . 
W. Pickford 
Ll!-$lie Scott 
Hugh Godley 

POUR LA GRECE: 
C;;. DiQ~ounioti~ 
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ZA WLOCHY: 
Prince de Castagneto 
Francesco Berlingieri 
-Francesco M. Mirelli 
prof. Cesar Vivante 

ZA JAPONIĘ: 
K. Nabeshima 
Y . Irie 
T : Ishikawa 
M. Malsuda 

ZA STANY ZJEDNOCZONE MEKS\l(U: 
Enrique Olarle 
VŹ'Ctor Man u.el Castillo 

ZA NIKARAGUĘ: 
Leon Vallez 

ZA NORWEGIĘ: 
Hagerup 
Chr. Th. Boe 

ZA HOLANDIĘ: 
P. R. A. M elvill van Carnbee 
Molengraaff 
Loder 
C. D. Asser 

ZA PORTUGALIĘ: 
A. D. de Oliveira Soares 

ZA RUMUNIĘ: 
T. G. Djuvara 

ZA ROSJĘ : 
C. Nabokoff 

ZA SZWECJĘ: 
Albert Ehr,ensvaró 
Einar Lange 

ZA URUGWAJ: 
Luis Garobelli 

PROTOKóŁ POPPISANIA. 

W chwili przystąpienia do podpisania za
wartych w dniu dzisiejszym Konwencji o uj ed
!Ilosła1jnieniu niektórych przepisów w sprawie 
zderzeń oraz w sprawie nies ienia pomocy i ra
łownictw3 morskiego, niżej podpisani Pełnomoc
nicy zgodzHi się na to, co następu j e: 

Postanowienia wymienionych Konwencji 
'będą stos'owane W koloniach i pos iadł·oś ciach 
Państw Układających się 'z poniższymi zastrze-
żeniami: ' 

L Rząd Niemiecki oświadcza, iż zastrze
ga sobie swoje decyzj.e w przedmiocie swych 
kolonii. Zastrzega sobie, Qsobno dla ka·żdej 

POUR L'ITALIE : 
Prince de Castagneto 
Francesco Berlingieri 
Francesco M. Mirelli 
Prof. Cesar Vivante 

POUR LE .T APON: 
K. Nabeshima 
Y. I de 
T. Ishikawa 
M. Ma tsuda 

P OUR LES ETATS-UNIS MEXICAINS: 
Enrique Olar te 
Vic/or Manuel Castillo 

POUR LE NICARAGUA: 
Leon V allez 

\ 

POUR LA NORVEGE: 
lla gerup 
Chr. T h. Boe 

POUR LES P AYS-BAS: 
p, R . .4.. kletvill van Carnbee 
MoleT1 graaff 
Loder 
C. D. Asser 

POUR LE PORTUGAL: 
A . D. de Oliveira Soares 

POUR LA ROUMANIE : 
T. G. Djuvara 

POUR LA RUSS IE : 
C. Nabokoff 

POUR ,LA SUEDE: 
A lbert E hrensvard 
Einar Lange 

PQUR L'URUGUAY: 
Luis Garabelli 

PROTOCOLE DE SIGNATtJR,E. 

Au moment de proceder ci la signature des 
Conventions pour l'unifica tion de certaines re
gles en mati ere d'abordage et en matiere 
d'assistan ce et de sauvetage maritimes conclues 
a la da t e de ce jour , les Pl enipoŁenti aires sous
signć s son t convenus de ' ce qui suit : 

. Les dispositions desdites Conventions se
ront applicabl es aux colonies .et possessions des 
Puissances contractantes, sous les re!!erves ci
apres: 

1. Le Gouvernement allemand declare re
server ses r esolutions au sujet de ses colonies. 
II se reserve, pour chacune. de cellęs~ci sepa-
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z nich, prawo przystąpienill do Konwencji i ich 
wypowiedzenia. 

II. Rząd Duński oświadcza, iż zastrzega . 
sobie prawo przystąpienia do wymięnionych 
Konwencji i ich wypowiedzenia osobno dla 
IsIandii i kolonii lub posiadłości duńskich. 

III. Rząd Stanów ZjecLfloczonych Ameryki 
oświadcza, iż z.astrzeg·a sobie prawo przystąpie
nia do wymienionych Konwencji i ich wypowie
dzenia dla posiadłości wyspiarskich Stanów 
Zjednoczonych Ameryki. ' 

IV. Rząd Jeg·o Brytyjskiej MośCi oświad
cza, iż zastrzega sobie prawo przystąpienia do 
wymienionych Konwencji i ich wypowiedzenia, 
osobno dla każdej z kolonii, każdego z protekto
ratów i terytoriów brytyjskich, jak również dla 
wyspy Cypru. 

V. Rząd Włoski zastrzega dla p'Tlynależno
'ści i kolonii włoskich późniejsze przystąpienie 
do Konwencji. 

VI. Rząd Holenderski zastrzega dla kolonii 
i posiadłości holenderskich późniejsze przystą
pienie do Konwencji. 

VII. Rząd Portugalski oświadcza, iż za
strzega sobie dla kolonii portugalskich prawo 
późniejszego przystąpienia do Konwencji. 

Przystąpienia te będą mogły być notyfiko
wane bądź przez deklarację ogólną, o.beimuiącą 
wszystkie kol·onie i posiadłości, bądź przez de
klaracje specjalne. Dla przystąpień i wypowie
dzeń będzie ewentualnie ,przestrzegiany tryb 
postępowania, w~kazany vi obu Konwencjach 
z Uil,a dZiSiejszego. Rozumie się jednak, że wy
mieni'one przystąpienia będą również ' mogły 
być stwierdzane w protokole złożenia doku
mentów ratyfikacyjnych. 

N a dowód czego, niżej podpisani Pełnomoc
nicy sporządzili protokół niniejszy, który bę
d7! ~ m i,~ł tę samą moc i tę samą ważnpść, jak 
gdyby jego postanowienia były zawarte w sa-
111} j.l.ekscie K.onwencji, do których on się od
nosi. 

Sporządzono w Brukseli, w jedynym egzem
pla,rzu, dnia 23 września 1910 r. 

ZA NIEMCY: 
Kracker von Schwartzenleldt 
Dr G. Struckmann 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNSKĄ: 
Alberto Blancas 

ZA AUSTRIĘ I ZA WĘGRY: 
S. Clary et Aldringen 

ZA AUSTRIĘ: 
Stephen Worms 

rement, le droit d'adherer aux Conventions et 
de les denoncer. 

II. Le Gouvernement danois dec1are se 
reserver le droit d'adherer auxdites Conven
tions et de les denoncer pour l'lslande et, les 
colonies ou possessions danoises separement. 

III. Le Gouvernement des Etats - Unis 
d'Amerique dec1are se reserver le droit d'adhe
rer auxdites Conventions et de les dćnoncer 

' pour les Possessions insulaires des Etats-Unis 
d'Amerique. 

IV. Le GouvernemenŁ de Sa Majeste Bri
tannique dec1are se reserver le droit d'adherer 
auxdi.tes Conventions et de les denoncer pour 
chacune des colonies, chacun des protectorats 
etterritoires britanniques separement, ainsi 
que pour l'~le de Chypre. 

V.' Le Gouvernement italien . se reserve 
d'adherer ulterieurement aux Conventions pour 
les dependances et colonies italiennes. 

VI. Le Gouvernement des Pays-Bas se re
serve d'adherer ultchieurement aux Conven
Hons pour les colonies et possessions neerIan
daises. 

VII. Le Gouvernement portugais declare 
se reserver le droit d'adherer ulterieurement 
aux ,Conventions pour les colonies portugaises. 

Ces adhesions pourront etre notifiees soiŁ 
par une dec1aration generale comprenant toutes 
les colonies et possessions, soiŁ par des decla
rations speciales. Pour les adhesions et denon
ciations, on observera eventuellement la pro
cedure indiquee dans les deux Conventions de 
ce jour. II est entendu toutefois que lesdites 
adhesions pourront egalement etre constatees 
dans le proces-verbal des ratifications. 

En foi de quoi', les Plenipotentiaires sous
signes ont dresse le present proŁocole, qui aura 
la meme force et la · meme valeur que si ses 
dispositions etaient inserees dans le texte meme 
des Conventions auxquelles ił se rapporte. 

Fait a Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 23 septembre 1910. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Kracker von Schwarlzenleldt 
Dr G. Struckmann 

I 

POUR LA REPUBLlQUE ARGENTINE: 
Alberto Blancas 

POUR L'AUTRICHE ET POUR LA HONGRIE: 
S. CZary et Aldringen 

POUR L'AUTRICHE: 
Stephen Worms 
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ZA WĘGRY: 

Dr Fran~ois de Nagy 

ZA ' BELGIĘ: 
A. Beernaert 

, Capelle 
Ch. Lejeune 
Louis Franek 
Paul Segers 

ZA STANY ZJEDNOCZONE BRAZYLII: 
Rodrigo Octavio de Langgaard M enezes 

ZA CHILI: 
F. Puga-Borne 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Dr F. Zayas 

ZA DANIĘ: 

W. Grevenkop Casten~kiold 
H erman Halkier 

ZA HISZPANIĘ: 

Arturo de Baguer 
Juan Spottorno 
Ramon Sanchez de Ocana 
Fauslino A. del Manzano 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 

Walter C. Noyes 
Charles C. Burlingham , 
A. J. Monfague 
Edwin W. Smith 

. ZA FRANCJĘ: 

Beau 
Ch. Lyon-Caen 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ: 

Arthur H. Hardinge 
~W. Pieklord 
Leslie Scott 
Hugh Godley 

ZA GRECJĘ: 
. G. Diobouniotis 

ZA WŁOCHY: 

Prince de Castagneto 
Francesco Berlingieri 
Francesco M. Mirelli 
Pro/. Cesar Vivante 

\ ' 

POUR LA HONGRIE: 

Dr Fr...an~ois de Nagy 

POUR LA BELGIQUE: 
A. Beernc;ert 
Capelle 
Ch. Lejeune 
Louis F ranek 
Paul Segers 

POUR LES ETATS-UNJS DU BRESIL: 
Rodrigo Octavio de Langgaard M enezes 

POUR LE CHILI: 
F. Puga-Borne 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Dr F. Zayas 

POUR LE DANEMARK: 

W. Grevenkop Castenskiold 
Herman Halkier 

POUR' L'ESPAGNE: 

Arturo de Baguer 
, Juan' Spottorno 
Ramon Sanchez de Ocana 
Fauslino A. deI Manzano 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Walter C. Noyes 
Charles C. Burlingham 
A. J. Montague 
Edwin W. Smith 

POUR LA FRANCE: 

Beap 
Ch • . Lyon-Caen 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE: 

Arthur H. Hardinge 
W. Pieklord 
Leslie Scott 
Hugh Godley 

POUR LA GRECE: 

G. Diobouniotis 

POUR L'ITALIE: 

Prince de Castagneto 
Francesco Berlingierl 
Francesco M. MirellI 
Proł. Cesar Vivanta 

/ 
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ZA JAPONIĘ: 
K. N abeshima 
Y. lrie 
T. lshikawa 
M. Ma/suda 

Dziennik Ustaw Nt 101 

POUR LE JAPON: 
K. Nabeshima 
Y. lrie 
T. lshikawa 
'M. Ma/suda 

Str. 1494 

ZA STANY ZJEDNOCZONE MEKSYKU: POUR LES ETATS-UNIS MEXICAINS: 

Enrique Olarle 
Victor Manuel Castillo 

ZA NIKARAGUĘ: 
Leoh Vallez 

ZA NORWEGIĘ: 
Hagerup 
Chr. Th. Boe 

ZA HOLANDIĘ: " 
P. R. A. M elvill van Carnbee 
M olengraafł 
Loder 
C. D:Asser 

ZA PORTUGALIĘ: 
A. D. de Oliveira Soares 

ZA RUMUNIĘ: 
T. G. Djuvara 

'ZA ROSJĘ: 
C. Nabokofł 

'ZA SZWECJĘ: 
Albert Ehrensvard 
Einar Lange 

ZA URUGWAJ: 
Luis Garabelli 

Enrique Olarie 
Victor Manuel Castillo 

POUR LE NICARAGUA: 
Leon Vallez 

POUR LA NORVEGE: 
Hagerup 
Chr. Th. Boe 

POUR LES PAYS-BAS: 
P. R. A. M elvill van Carnbee 
Molengraafł 

Lader 
C. D. Asser 

POUR LE PORTUGAL: 
A. D. de Oliveira Soares 

POUR LA ROUMANIE: 
T. G. Djuvara 

POUR LA RUSSIE: 
C. Nabokofł 

POUR LA SUEDE: 
Albert Ehrensvard 
Einar Lange 

POUR L'URUGUAY: 
Luis Garabelli 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i protokołem poc;1pisania i uznawszy Je za 
lłuszne, oświadczamy, iż wspomniane vv'yżej przystąpienie zatwierdzamy. . 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy,opatrzony pieczęcią Rzeczypospó1itej • 

. W Warszawie, dnia 21 września 1938 r. 

(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznyćh: 
{-l Beck 




